LS 0130 - LS 0131

Gustaf Olofson: "Det gor jag inte. Gustaf Artur” sa hon. "Ja! - da kanner jag igen Dig" sa hon.
"Ar Du har i Sverige ja"! "Kom med mig 6ver ikvall"! Sa vi var 6ver dar pa kvallen. Vi var
dar.

Lennart Setterdahl: Sa Olofsson kande hon inte igen, men Gustaf Artur.

Gustaf Olofson: Hon kénde inte igen Gustaf Olofsson, but; Gustaf Artur, det var allt vad dom
'kallte mig, ser Du. Gustaf Artur! But hon hade forgldmt det. Jag hade inte sett henne for -
well - for 55 ar, 56!

Lennart Setterdahl: Det &r Gustaf Olofson som sitter och beréttar, i Jamestown, New York.
Han var fodd 1906, den 13 april, i Hastas, i Sverige och han kom till Amerika 1929. Det ar
idag den 10 september 1985.

Sa om vi gar tillbaka lite grand nu: Gustaf. Du var fodd pa en lantgard?

Gustaf Olofson: Ja. Litet stalle. 12 tunnland jord.

L: FOrsorjde det familjen?

Gustaf: Nej, var daligt. Det var daligt. Han arbetade vid sidan om och hjélpte bénderna.

L: Jaha. Med jordbruket?

Gustaf: Vi var. Vi var sju barn alltsamman men tva dog when dom var sma, dom minns jag
aldrig. And en syster dog nar hon var 23 ar, nér jag hade kommit hit till Amerika. And - val vi
var ut - sa fort vi laste prasten sa gick vi ut. Jag var ute och arbeta nar jag var 14 ar gammal,
sa har jag inte vart hemma sen mycket efter det.

L: Naha. Men Du fick borja och hjalpa till hemma pa den lilla gardbiten?

Gustaf: A ja! Varje sommar och vid skollovet, d& var vi ute och gallra rovor och luka
rotfrukter. Vi arbetade. Vid étta ar gammal sa arbetade vi alltid. Vi hade inget skollov som
dom har nu!

L: Naha! Inga ferier.

Gustaf: Na.

L: Fick Du betalt for det, nar Du hjalpte till sa eller?

Gustaf: All vi fick, sa fick 'la foraldrarna nagra oren.

L: Jasa det fick ga till dem ocksa.

Gustaf: Ja.

L: Sa det blev inget dver att kdpa och russla for sjalv.

Gustaf: Alltsa, jag fick inga

L: Var Du en utav de &ldre?

Gustaf: Det var mycket daligt. Ibland, ndr mamma kunde ga till butiken och handla, sa kunde
hon fa en strut karameller kanske. Vi kanske fick en var, det var en till var och en. Det kanske
var sju atta karameller, sa vi fick en vardera. And det var ju inte sa ofta dom kopte i affaren.
Det var val kanske socker.

L: Bytte de med dgg da eller?

Gustaf: Va?

L: Bytte de med agg da?

Gustaf: Agg ja. Nej, det hade dom, honorna varpte inte bara om sommarn!

L: Sa vintertid, da var det

Gustaf: Da var det stopp!

L: Da var det fa 4gqg ja.

Gustaf: Ja.



L: Bodde ni nara vatten sa ni kunde fiska?

Gustaf: Vi fick farsk fisk fran sjon, from Kattegatt. Vi var bra nara fran Kattegatt. Vi fiska
inte, nej. But det var pojkar som kom opp pa sina cyklar och sa hade dom en lada med fisk.
Dem salde den billigt. Det ar vad dom tjanade nagra ore pa.

L: Var det sadant de hade fiskat sjalva?

Gustaf: Dom kanske fick fisken av fiskarna nar fiskbatarna kom in. Det var bara en - ja - sag
en 3 4 kilometer from sjon vi bodde se. Och da pojkar, som var tio elva och tolv ar, hade dom
en cykel, sa hade dom - dom kallte den for en sockerlada -

L: Dar framme?

Gustaf: framme och en dar bak.

L: En dar bak.

Gustaf: And da kom dom opp med fiskad: sill and flundror och dom hoppa, vittlingen.

L: Det var farsk fisk da?

Gustaf: Farsk fisk; dom levde! Dom levde. Som; flundrorna, dom dor inte fort, sa dom hoppa
i ladorna!

L: Dom hade inte brutit av nackarna pa fiskarna da, inte!

Gustaf: Nej det gjorde dom inte.

L: Utan dom skulle vara farska.

Gustaf: Dom skulle 'va farska. Ja. Sa - vi hade mycket fisk.

L: Ni hade bra mat da, nar ni fick sadan fangst.

Gustaf: A, vi at! Vi var aldrig hungriga.

L: Och mycket potater och

Gustaf: Ja potatis hade vi ju sjélv.

L: Det hade ni sjalva ja.

Gustaf: And; ragen.

L: Ja.

Gustaf: But - nu nar jag var hemma i Sverige forra sommarn, da fragade de: vad vill Du ha for
middag? "Fisk". Jag hade flundror, sahér stora and jag hade torsk and - nar dom &t kott, ‘tade’
jag fisk! Den ér farsk fisk. Dom kdrde ner till hamnen och kopte fisk bara for mig! So | had
L: Du kom ihag hur det smakade.

Gustaf: Ja. And told them: It is good! You don't get it like here.

L: Den djupfrysta smakar inte samma.

Gustaf: Nej.

L: Du gick i skolan dar da, varenda dag i veckan, nar Du vaxte upp: sju atta nio ar.
Gustaf: Ja. Vi gick till skolan varje

L: Varje dag.

Gustaf: Klockan atta. Vi borja klockan atta och sluta klockan fyra pa eftermiddagen.

L: Jasa en sa lang dag.

Gustaf: Mhm.

L: Ja.

Gustaf: Sa var vi hemma sen I6rdag och sondag. And. Vi fick i skolan. Men da hade vi
hemmaléxor se.

L: Ja.

Gustaf: Vi larde. Vi var inte just komma hem och - do - ga ut och ha roligt. Vi var hemma
lasa. Vi hade l&xor just med oss hem.

L: Vem hjalpte Dig med laxorna? Hade Du aldre syskon eller var Du den &ldste?

Gustaf: No. Nej. Jag var inte mycket med mina syskon. Det var tva '‘doma mellan mig se and
dom andre and jag var a kind of ensammen dér.



L: Jasa. Jaha.

Gustaf: Du fick sa mycket i skolan och gick dver det och sen fick Du lara Dig.
L: Sa Du hade ingen till hjalp nar Du larde Dig da? Pappa hjalpte Dig inte?
Gustaf: Inte mycket no. Inte mycket.

L: Inte mamma heller?

Gustaf: Mamma kanske hjélpte oss lite granna men pappa gjorde inte mycket.
L: Naha.

Gustaf: Dom hade inte mycket education either, at that time.

L: Nej nej. Var det roligt i skolan tyckte Du?

Gustaf: Va?

L: Hade Du latt for att ga i skolan? Jag menar: med att skriva och rakna?
Gustaf: Nej. Jag hade det svart. Skrivningen var min vérsta and stavningen, det kan jag inte
gora an!

L: Du har sekreterare hér.

Gustafs hustru: But he is good at arithmetic.

L: Jaha. Jasa rakning har Du latt for?

Gustaf: Ja.

L: Jasa det kom naturligt.

Gustaf: Ja. That comes easy. | can figure it in my head fast and | can do it on a paper.
L: Sager Du det! Sa det hade Du latt for i skolan da.

Gustaf: Ja. Ja.

L: Berémde skoll&raren Dig for att Du hade latt for att rakna?

Gustaf: N&, vi never got any berém.

L: Inte det?

Gustaf: Nej.

L: Det var aldrig ndgon som sa att: detta gjorde Du bra Gustaf, eller sa?
Gustaf: A, nej.

L: Det forekom inte?

Gustaf: Om Du inte gjorde ratt sa fick Du en orfil istéllet!

L: Men om Du gjorde rétt, da blev det ingenting!

Gustaf: Nej.

L: Var det sa i regel att ingen beromde nagon for att de gjort ett bra arbete?
Gustaf: No det var inget att tala om at that time. Vid den tiden.

L: Det var sa Du skulle gora i alla fall.

Gustaf: Jag har en clipping fran Sverige, fran 30-talet and det ar sa nara pa detsamma nér jag
gick i skolan. Det talas om hur lararinnan var, eller skolan var - and var det nagra rika sa hade
dom

L: Foretréade.

Gustaf: foretrade - ja - and dom bringar fram &pplen and dom bringar fram mat till l&rarinnan
and dom kunde gora precis som dom ville, men dom andre; torparna, som inte hade det sa bra,
det var - just so 'di' got through.

L: Och det var ingenting att gora at det?

Gustaf: No.

L: Det var sa som det alltid varit.

Gustaf: Inte pa den tiden. Inte pa den tiden no. Inte.

L: Var det en véldig respekt for préasten och for de stérre gubbarna?
Gustaf: Det blir.
L: Vem var storst i Din socken?



Gustaf: Det var - ja. Forst kom prasten dar. | say: i Stafsinge 'korka hade vi en wonderful
prast.

L: Ja.

Gustaf: Han hette Palsson.

L: Jaha.

Gustaf: He was a very nice person.

L: Ja - men - som barn - Du kunde inte prata till honom inte?

Gustaf: Oh no! Vi skulle sitta! Vi skulle sitta pa en stolen.

L: Och alla skulle ta av sig mdssan.

Gustaf: Och vara tyst. And nar det kom to ata. Du vanta till dom gamla har &tit. Da far ni, om
dar &r nanting igen. Da gor de inte som nu, nu ska barnen ha forst!

L: Var det prasten som var hdgst i bygden i Stafsinge eller?

Gustaf: Jag tror det! Jag ténker det. Prasten var den hogste i férsamlingen.

L: Alla sag upp till honom.

Gustaf: Ja, alla sdg opp till honom, cause han hade alla. Han hade alla namnen and om Du vill
ha reda pa nanting nu, sa skriver Du till prasten - &nnu. And han kan finna ut nar Du var fodd
and var Du var fodd. Han har det i gamla kyrkobdckerna. Ja.

L: Sa det fanns ingen storbonde, eller godsagare, i narheten dar Du bodde?

Gustaf: Oh yeah. Yeah Lindhult - and Torebro - and Héssleholm - and Langasen - and -

L: De var ocksa hogt upp.

Gustaf: Well - de var jordbrukare se.

L: Jaha.

Gustaf: And: Lindhult - I don't know. 'Di har inte salt ut nanting, but nu har dom ju. Dom
brukar ha en tolv par hastar, mer kor jordbrukarehastar. Jar minns nar jag sag nar dom var ut
och korde, tolv - tolv par héstar gick och plojde - men sa hade de ju andra vagnshéstar men sa
agde 'di en stor gard.

L: Jaha.

Gustaf: And; jag tror att den ar lika stor idag som den var da.

L: Sa dom hade mycket och séga till om?

Gustaf: Jaa. But - he was - he was something for armén.

L: Jasa militar?

Gustaf: Jag tanker nagot l6jtnant. Dem kallte han for I6jtnant.

L: Sa han ingav respekt?

Gustaf: Nja - han var inte mycket ute i folket mycket.

L: N& na. Sa dom holl sig undan ja. Sa gick Du da och konfirmerade Dig i Stafsinge.
Gustaf: Ja - mhm.

L: Ja. Hur manga konfirmandkamrater hade Du som gick fram?

Gustaf: Jag har glomt ‘et. Vi var kanske en 15.

L: Jasa?

Gustaf: 15 - well - med flickorna ocksa kanske vi var mera.

L: Gick inte flickor och pojkar pa samma gang?

Gustaf: No vi fick En - han hade pojkarna i en dag och flickorna en annan dag. But; ibland sa
var vi tillsammans men othervise vi gick dar hele vintern lang se.

L: Jasa.

Gustaf: Hele vintern gick vi ju dar.

L: Och sa laste ni fram 6ver pingsten da eller?

Gustaf: Pa varen. Pa varen. Jag var ute och arbeta innan. Jag var i Bengtssons gard.
L: Du arbetade som dréng da?



Gustaf: Da - innan jag hade last for prasten.

L: Jasa.

Gustaf: And innan jag hade slutat skolan, da hade dom fortsattningsskolan! Jag maste ga i
skolan en hel vinter vél - det var som alla veckor pa vintern. But well - jag arbetade sa - jag
kunde gora det.

L: Jaha. Sa - Du var stor och stark da, redan i unga ar.

Gustaf: Oh yeah.

L: S& Du hade latt for arbetet?

Gustaf: Oh yeah I was - ja, jag var stark. Jag arbeta strangt.

L: Réknade de med att Du skulle géra en mans arbete trots att Du var sa ung?

Gustaf: Ja.

L: Det var inte det att de sa: Gustaf; Du ska ta det lite lattare nu for att Du &r inte sa stark?
Gustaf: "A!l" No no.

L: Det var inte det?

Gustaf: Na na.

L: Utan Du fick hanga i.

Gustaf: Nej! Det var och ga upp klockan sex pa morgonen, innan sex, och sa halla pa till
klockan nio pa kvallen.

L: Jaha. Men Du sov en timme middag?

Gustaf: Vi hade en timma om middag.

L: En timma ja.

Gustaf: Jaa.

L: Medan hastarna skulle fa.

Gustaf: Det var brukligt. Det var nog for hastarna skulle &ta!

L: Annars hade de inte fatt nagot!

Gustaf: Annars hade 'di inte fatt 'di heller!!

L: Blev Du tillfreds av det arbetet?

Gustaf: Well | like farming - eller - jordbruk. Well da arbeta jag som slaktare. Han hade ett
jordbruk ocksa men han slakta for ssmme gang. Jag arbetade med honom for about tre - jaa,
jag var dar tre - i tre - tre och ett halvt ar | guess.

L: Jasa Sa pass lange.

Gustaf: Ja. Jag var dar tva ganger. Well allt vad jag hade var 50 kronor i manaden.

L: Jaha.

Gustaf: 50 kronor. Det ar inte mycket i manaden. And sa hade jag ju mat and board.

L: Kunde Du spara pengar pa det?

Gustaf: Nej.

L: Vad hade Du for néjen under I6rdagen och séndagen néar Du var ledig?
Gustaf: Dans.

L: Jasa dans.

Gustaf: Gick jag ut pa dans. | was so good and dancing!

L: Hur langt akte Du for att dansa?

Gustaf: Well dom hade dansbanor and dom hade - pa vintern hade dom féreningshus som
dom hade danser pa lérdagkvallen.

L: Men akte Du langt bort for att dansa eller var det i narheten?

Gustaf: Sometimes, som .. Ibland sa kunde vi kora bra langt.

L: Och det var cykel?

Gustaf: En Cykel. Well. Jag hade en cykel.

L: Och da var det andra pojkar och flickor sa ni var tillsammans da ja?



Gustaf: Ja.

L: Var Du med i ndgon forening, sa som nykterhetsférening eller idrottsforening?

Gustaf: Nej inte i Sverige - no.

L: Inte i Sverige.

Gustaf: Nej.

L: Fanns det nagon idrottsforening pa platsen?

Gustaf: Va?

L: Fanns det nagon idrottsforening i Stafsinge?

Gustaf: Jag tror dom hade en jordbruksforening, or vad dom kallar det, but jag var inte- jag
horde inte till nan. Nej. Jag horde inte till nan.

L: Nej. Nar Du arbetade, da fanns det inga fackféreningar?
Gustaf: Nej.

L: Det var okant.

Gustaf: Inte pa den tiden.

L: Hur gammal var Du nar Du bérjade fa upp idén for Amerika, eller vad fick Du den tanken
ifran?

Gustaf: Jag var 23 ar nar jag lamna Sverige.

L: Blev Du less 6ver arbetet i Sverige da, eller forsokte Du att gdra nagonting annat an
jordbruksarbete?

Gustaf: Nej. Jag forsokte men jag kunde inte fa nagot.

L: Det var svart att fa arbete?

Gustaf: Jag kunde inte fa ndgot annat sa.

L: Du tankte inte pa att dka in till Goteborg eller Kungsbacka, eller?

Gustaf: Jag forsokte i Varberg, jag forsokte oppe i .. ja - jag minns inte nu var det var, oppe i
Vastergotland.

L: Boras?

Gustaf: Boras. Jag var dar, but - no work.

L: Inget arbete?

Gustaf: No dar var inget arbete. So I lana pengar. Lana pengar and reste till America.

L: Hur gick detta till? VVar det nagon som hade sagt till Dig att Du skulle resa till Amerika
eller hade Du last om det nagonstans?

Gustaf: Va?

L: Hade Du last nagonstans att det var béattre i Amerika?

Gustaf: Well jag hade en kusin har and en morbror, héar i Amerika.

L: I Jamestown?

Gustaf: Ja. Engberg.

L: Ja.

Gustaf: Mrs Engberg, Hildur Engberg, det var min kusin.

L: Jaha.

Gustaf: And 'henna far. Sa jag skrev till dem. Dom hade vart har i tre eller fyra ar innan, sa
jag skrev till dem and jag lana pengar av min morbror se, for resan and

L: Och han skickade pengar da?

Gustaf: Jaa.

L: Sa Du hade arbetat da: ifran fore konfirmationen, dnda upp till 23 ar och det fanns inga
mojligheter att spara nagonting sa att Du kunde aka!



Gustaf: Well jag spara ingenting!

L: Du sparade inget! Det gick at pa flickor, vin och sang!

Gustaf: Well -

L: Var det sa att man levde for dagen?

Gustaf: Well. Jag roka, 'di kosta néra en krona i veckan.

L: Att roka!

Gustaf: Ja.

L: Var det sa dyrt! Var det pipa eller cigaretter eller?

Gustaf: Jag rokade pipa da i Sverige se.

L: A pipa.

Gustaf: Well en paket tobak kosta en dollar krona.

L: Var det Tigerbrand?

Gustaf: Tigerbrand ja. That's right - and - sa gick vi ut och dansa 'ena ganger, en och tva
ganger i veckan. Well det var tva do.. kronor i intrade varje gang. Well then Du skulle ha lite
klader ibland and, byta arbetsklader, and skor, sulorna, 'slete ut dem. Vad blev dar igen? Inte
mycket kvar!

L: Sa Du var "ren" da pa mandagen nar Du bérjade igen!

Gustaf: (Skrattar).

L: Sa Du hade inget val.

Gustaf: Mandag! Sondag! Det var ingen sondag och mandag, det var arbete. lika langt pa
séndan som pa mandan.

L: Kostade det en krona i veckan att roka?

Gustaf: Just.

L: Det hors mycket ut tycker jag men det var sa pass dyrt da? Du rokte under arbetet hela
dagen?

Gustaf: Well en paket tobak, det varar inte mer an en vecka

L: Naha.

Gustaf: and jag minns att ett paket tobak kostar en krona.

L: Jaha. S& det smakade gott da efter kaffet med en pipa.

Gustaf: det var det enda ngjet en hade se!

L: Sa: morbror Engberg skickade Gver en biljett da?
Gustaf: Well - jag lana pengar fran honom till komma 6ver.

L: Du hade gjort exercisen?

Gustaf: Ja ja, den gjorde jag

L: I Varberg eller?

Gustaf: i Halmstad.

L: | Halmstad.

Gustaf: Ja.

L: Och Du var ute i sex manader eller?

Gustaf: N&! Jag var ute i tre 'manar.

L: Tre manader.

Gustaf: Ja.

L: Det var ju sa manga som akte ifran exercisen i Sverige.
Gustaf: Ja, but

L: Det tankte Du inte pa?

Gustaf: Det var inget svart. Jag tyckte om det. Det var bra!



L: Vad var det som skramde pojkarna da?

Gustaf: Jag vet inte varfor dom inte ville 'exera, men jag hade det bral

L: Men Du hérde utav manga som skulle ge sig ivag till Amerika att de ville inte 'exera?
Gustaf: Yeh | know.

L: Det var den idén.

Gustaf: mm mm. Ja.

L: Dom stack ivag ja. Du kopte biljetten da i Halmstad eller i Varberg eller var?

Gustaf: | Falkenberg.

L: | Falkenberg.

Gustaf: Ja.

L: Och det var ifran Goteborg da?

Gustaf: Ja da reste vi

L: Direkt till

Gustaf: Da reste vi till Géteborg och hade undersokning. Det var just nar dom slutar. Om jag
rest ett ar innan sa hade jag 'maste ga till Ellis Island and da undersokte dom dar. - But nu -
det aret - sa hade dom changet that law, sa Du fick undersékning i Goteborg.

L: Pa konsulatet dr eller?

Gustaf: Well det var doktor déar, sa jag maste resa till Goteborg ett par dagar innan and ha en
undersdkning - and - well -

L: Allting Kklart ja.

Gustaf: Allting var klart da.

L: Var Du ensam eller hade Du nagon kamrat med Dig?

Gustaf: Jag var ensam.

L: Det var ingen mer som akte med da.

Gustaf: No. Jag var ensam. And da var det ingen fara att dom sande mig tillbaks igen, utan nar
jag kom till New York, da. - Well pa baten! traffa jag en pojk from Skane som hade vart har i
Amerika forr, men han hade varit hemma i Sverige for lange sa han maste ga som immigrant
igen, men han kunde tala lite engelska, han kunde tala sa han klara sig. And - sa han sa till
mig - jag fick en lapp pa mig ser Du, forst, - att jag skulle ta immigrant taget till

L: Jamestown.

Gustaf: Jamestown - and jag skulle komma hit p& morgonen, som med en gang pa morgonen.
Det var just like a (?) train - we went by that train. But he said: "om Du vill ga med mig, sa
lamnar vi dom och tar ett annat tdg. Du har biljett. Tar ett annat tdg och sa kommer vi dit
klockan ett pa natten, istallet for klockan atta nio i morgon bitti". "Okey" | said, so | - det var
ingen. Nar Du &r ung, Du

L: Du litade pa vad han sa.

Gustaf: Japp. Sa vi did it and | kom hit, sa var det klart!

L: Jaha.

Gustaf: And then we took a taxi, he stopped it in the square, in a rooming house and he told
the taxidriver to drive my up to (?) avenue. And it was all!

L: Och déar bodde Engbergs?

Gustaf: Ja. And. Ja.

L: Men innan vi kommer in i Jamestown nu, vad sa préasten nar Du tog ut betyget?
Gustaf: "Good luck"!

L: Men det sa han val inte.

Gustaf: (skrattar gott).

L: S& han varnade Dig inte for att: Du gor dumt nu Gustaf. Du ska tanka Dig for innan Du
aker over.

Gustaf: No - but - No.



L: Han sa ingenting?

Gustaf: No han sa ingenting.

L: Var det manga som hade akt ifran Din forsamling?

Gustaf: Ja ja. Det var manga som hade emigrerat, but inte s manga da, det var pa slutet! Jag
var med dom siste som kom har, from Sverige. Det var inte manga som kom efter -29,
because tiderna blev sa daliga.

L: Sa dom borjade aka harifran till Sverige istéllet.

Gustaf: Jaa. Tiderna var sa daliga har i Sverige .. in Amerika.

L: Sa det var stopp.

Gustaf: Sa det var inte manga som kom 'etter.

L: Nar Du akte hemifran; hade Du stort kalas, eller party?

Gustaf: Nej. Haha!

L: De kanske fick bara Dig fran baten?

Gustaf: Haha! Nej.

L: Men Du hade vél?

Gustaf: Jag gick. Jag bar min suitcase till station.

L: Du gjorde det. De hade inget kalas for Dig, ungdomarna?

Gustaf: N4 da.

L: Akte Du i tysthet eller?

Gustaf: Va?

L: Akte Du i tysthet eller talade Du om for de andra att Du skulle dka?

Gustaf: Ja. A ja 'di visste om ‘et.

L: Men det var ingen som kom till stationen och vinkade av Dig?

Gustaf: Well. I think dar var two kamrater som sag mig 'a'.

L: Jaha. Hade Du nagon fastmo vid Den tiden?

Gustaf: A, jag hade en pé varje finger.

L: dom kom inte ner till stationen?

Gustaf: Nej! Fem pa tummen!!

L: Vad hade Du sagt till dem nu da, nar Du skulle aka, att Du skulle komma tillbaka?
Gustaf: A, ja. Vi alla. Vi alla skulle komma tillbaks, sure, everybody say that.

L: Dom séger det.

Gustaf: Ja!

L: Och det var ingen som ville dka med Dig?

Gustaf: No | didn't ask! because | didn't know if I could take - taga vara pa mig sjalv!
L: Jo men i Den aldern sa staller dom inte sadana fragor i regel, utan man tror att allting leker
och ska ga bra.

Gustaf: That's right. 'Di hade ingenting att forlora

L: Neej.

Gustaf; - sa.

L: Sa Du lamnade inte med nagra stérre samvetskval? Det var inget arbete som Du tyckte om
som Du ldmnade,

Gustaf: No. No.

L: Utan: that was it.

Gustaf: Det var ingen som

L: Du hade inte funderat pa att bli jordbrukare sjalv och kdpa Dig ett par kor och en hast?
Gustaf: Var? - Har?

L: I Halland?

Gustaf: Oh i Halland?



L: Ja.

Gustaf: Yeah if | had some money. Pengar.

L: Du var intresserad av jordbruk?

Gustaf: Va?

L: Du var intresserad av jordbruk?

Gustaf: Oh yeah! | liked it, and I still like it.

L: Men det var omojligt?

Gustaf: I've being trying here too, but -

L: Men det var omgjligt att komma ifran en stor familj pa en mindre gard och kdpa sin egen
jord i Halland?

Gustaf: No, You got to have some money.

L: Eller gifta sig med flickan pa 'garn.

Gustaf: Well - that's it!

L: Det var en del pojkar som gjorde det - dom gick den vagen?
Gustaf: Yeah.

L: Resan 6éver, var den med Gripsholm, eller med Drottningholm?
Gustaf: I think it was Gripsholm.

L: Gripsholm.

Gustaf: Ja. | came over with Gripsholm.

L: Och Ellis Island fanns inte till?
Gustaf: mm?

L: Ellis Island behovde Du inte ga till?
Gustaf: No. No.

L: Akte Du i andra klass?

Gustaf: No tredje!

L: Tredje?

Gustaf: Yes.

L: Tredje!

Gustaf: oh yes!

L: Sa vad hande da i New York? Du gick ratt av baten, allting var .

Gustaf: Ratt av baten - and - like I said at Calle - vi vara group. Det var finska och det var
norska and det var - vi var en hole group and 'di var - di hade en - di fick -

L: Asign?

Gustaf: Yeah and put a line where we were supposed to go. And. So he said: "If You want to
go with me, we just leave and take a taxi to the station and take another train"!

L: Jaha. Och Du akte lattvindigt? Du hade en kappsack bara?
Gustaf: Ja.

L: Du hade ingen stor trunk med Dig?

Gustaf: Oh No!

L: Inga arbetsklader?

Gustaf: No!! (Gustaf skrattar till).

L: och inga verktyg?

Gustaf: No!

L: You travelled light.

Gustaf: | travelled light!



L: Sa. - Hur var resan dver? Det var forsta gangen Du var pa en sadan stor bat.

Gustaf: We had a lot of fun! We never thought of anything. We were dancing every night and
afternoon and had good food and everything - and - baten! Vi never. Vi tankte aldrig pa att: vi
kommer till Amerika. Vi kan inte saga ett ord. Vad ska vi gora?

L: Det tankte Du aldrig pa?

Gustaf: Tankte aldrig pa det. Aldrig.

L: Hur kéndes det nar Du lamnade Vinga fyr utanfér Goteborg? Tankte Du nagonting pa att:
kommer jag tillbaka hit igen, eller? Hade Du nagon kénsla i brostet av att Du lamnade
Sverige? Betydde det nagonting for Dig?

Gustaf: Nej, inte forste gangen. Nej, det gjorde jag inte. Allting

L: Allting lag framfor Dig.

Gustaf: Ja.

L: Du tittade aldrig tillbaka?

Gustaf: No.

L: Nar Du kom till New York och sag Frihetsgudinnan, - Du sag den?
Gustaf: Ja. Nar jag horde italienarna sprakade - jag kunde ingenting!
L: Men Du kande inget sérskilt nar Du sag Frihetsgudinnan da?
Gustaf: Well - that's - det var Amerika.

L: Det var Amerika.

Gustaf: Det var Amerika; sa.

L: Men Du tankte inte pa att det var frihet eller nagonting sadant,
Gustaf: No.

L: utan det var bara; ett nytt land.

Gustaf: Det var ett nytt land, ja - and

L: Manga sprak.

Gustaf: Ja.

L: Den déar skaningen som var med Dig, han hade arbete i Jamestown eller kom han pa besok?
Gustaf: Nej. Jag tror att jag hade better tur an he had, because: | only saw him. Jag sag honom
bara en gang efter, det var ett par manader 'etter. Jag motte honom - and - da fraga han om
han kunde lana pengar av mig.

L: Sa. - | september. Du kunde inte lasa tidningar, eller ndgonting, nar Du kom da?
Gustaf: | couldn't. I didn't understand Yes or No. Jag forstod inte nagonting.

L: Na. Men Du bodde med - med Engbergs?

Gustaf: Engbergs ja.

L: Ja. Och dom pratade ju svenska med Dig.

Gustaf: Ja dom prata svenska och dom hade lart sina barn att: nu kommer det en svensk pojk
fran Sverige: Gustaf, - and nu far ni tala svenska, for han kan inte tala engelskal

L: Hur gamla var dom barnen?

Gustaf: Well Greta, she was

Anhorig: Greta is almost 60 now.

L: Jaha.

Gustaf: 60. 60, 70,

Anhorig: You know Gus Engberg?

L: Jaja, just det!

Anhorig: It's hes family.

L: Men han dog, Gus Engberg?



Anhorig: Yes.

Gustaf: Hon maste vart 'en sex sju ar; Greta, den éldsta

L: Jaa ja.

Gustaf: and then Harry, he was fem - and Erik

L: De pratade svenska till er da?

Gustaf: Dom prata svenska and dom still pratar svenska allihopa, lika bra som jag.

L: Men Gus Engberg, talade han om for Dig att: det ser daligt ut har nu med arbeten?

Gustaf: N&. Jag kom dit pa torsdag,

L: Jaa.

Gustaf: pa torsdag morgon. And jag kan tala om lite 'grann 'vad jag hade. Well. | went to bed,
then. Dom hade ju sangen fardig for mig. Dom skulle gatt och 'métet mig pa morgonen, se
and; then i alla fall. P4 morgonen, nar jag vakna opp och hade klatt mig, sa skulle jag ha
breakfast and da fick jag kaffe and cake! sponge cake! and jag tog en bit sponge cake sa har -
and - Gee! det var gott! S& Hildur sa: "Tycker Du om det"? "Yes" sa jag. "At allt Du vill", sa
han. Jag at opp halve caken!

L: Du hade fortfarande matlusten kvar ifran Sverige! Du hade matlust pa den tiden.

Gustaf: Det var sa gott! Jag kunde ata sa mycket. Well i alle fall det var torsdag morgon. And
then fredag, sa var jag dar se. Nej detta var fredag morgon! Vi kom in pa torsdag natten se. Vi
kom ‘te New York pa torsdan. Ja. Sa pa l6rdag morgon sa sa Gustav att han var supposed to
arbeta pa formiddan, men han sa: "Jag ska ta i morron tid av. Then vi ska ga ut och se if vi
kan finna nat arbete for Dig". Sa vi gick ut klockan atta och fran den ene platsen till den andre
and

L: Var det fabriker?

Gustaf: Fabriker ja. And vi kom to Junion National, that's a furniture factory and jag fick ett
arbete dar! Dom lova att jag kunde boérja pa mandag. And - jag fraga aldrig hur mycket dom
betalar - nothing about that - but; jag kunde bdrjat dar pa mandag. But; da gick vi da Harrison
street, sa gick vi forbi Crescent Tool. Sa Gustav sa att: "Lat oss ga in to Crescent Tool och
fraga om dom har nanting dar. Det vore mycket battre om Du finge ett arbete darest .. dar".

L: Betalade de mera?

Gustaf: Ja, dom betalade mera dar. Sa vi stanna in dar and 'supertentarn - 'di var s& manga.
Han titta pa mig and he said: "Ja"! he said. "I think I got something for You"!

L: Pratade han svenska till er?

Gustaf: Nej, nej var engelska, but; that - that's what he said anyhow. Gus understood him. So
he said: "You'll come in here Monday morning and report to ( ?) - and they showed me where
to go. So: that's how I (?). So I started there at Monday morning - and the (?) was Swedish, so
he told it to the boss - and the boss was Swedish. | started in the hammer shop - and | quitt
there in the same hammer shop, | retired there!

L: So - You worked there - every day then - until You retired.

Gustaf: I never had another job.

L: Och Du kunde ingenting nar Du kom in dar? Du fick lara Dig allting fran borjan?

Gustaf: Ja.

L: Vad arbetade Gus Engberg med?

Gustaf: He was a furniture man. He went from one place to another and he didn't stay in one
place.

L: Naha.

Gustaf: He was "arbete’ in furniture job. And during the war, then the furnitures was down, so
he worked at Crescent Tool for a while.



L: Jaha. Bodde Du da hos Engbergs?
Gustaf: | boarded there until | got married.

L: Kom Du underfund med att det blev allt mer daliga tider? Sen kom ju kraschen i oktober.
The stock market crash came in October.

Gustaf: What's that?

L: The stock market crash in October.

Gustaf: Yes, but You know

L: Du visste inte av det?

Gustaf: No. No!

L: Det bekom Dig inte nagonting?

Gustaf: I didn't lose any money!

L: Ja men pratade folk om 'et?

Gustaf: Ja, jag forstod inte vad dom sa, vad dom 'menat med det.

L: Du forstod inte vad det var?

Gustaf: Nej, jag forstod inte det. Jag tankte aldrig pa nanting sant dar.

L: Nej. Men - i arbetet har - nar Du kom in pa Crescent Tool - var det fackforening dar da?
Unions?

Gustaf: Nej. Inte da.

L: Ingenting?

Gustaf: Inte da. Det borjade inte da forran - det took 'le en tio ar efter dar innan dom borja
med fackforening.

L: Var det mest svenska forman pa Crescent Tool?

Gustaf: Mhm. Alla. Alla svenska forméan. and the hammer shop-et - tva som inte var svenskar,
men; dom tala svenska!

L: Dom gjorde det.

Gustaf: Det var en tysk och en annan; one hette Sneider and one - | don't remember the other
one. Well i alle fall, dom kunde forsta svenska dom ocksa. Sa dom tala inte svenska and sd i
‘all det; hamrarna gar, Du talar inte mycket, s det took lange for mig 'te lara tala and

L: Var det ett bra arbete som Du larde Dig fort?

Gustaf: O ja. | started. | started from bottnen. Jag bérja fran bottnen. Jag sopa golvet och
tomde baxarna i (?) and drog in stal till smedjorna; 'smeerna’, and jag kdrde en electrick truck,
en lastbil dar, en liten, dar inne i 'buildningen se and - lite 'all av varje, vad som helst!

L: Sa dagen gick fort da pa Crescent Tool?

Gustaf: Dan gick fort - and - jag arbeta inte hart - inte som jag gjorde i Sverige.

L: Inte det.

Gustaf: Jag minns - jag hade en stor bax full av trimming and jag tog den and lyfte opp den sa
dar. Dar kom en Karl, det var en liten bakvand gammel gubbe, s& han sa: "Min gosse. Sa har
gor vi inte i Amerika. Akta ryggen"! sa han. Jag sa dar: "Det var inte farligt. Jag brukar ju
arbeta mycket hardare dn det" sa jag. Det var gamle Petterson, Karl Petterson, the old

L: Agaren?

Gustaf: Han som bdrja ‘faktoriet’; Crescent Tool.

L: A han sa det?

Gustaf: Ja. Jag kande honom ju inte da ser Du!

L: Naha.

Gustaf: But han kom och jag sa att jag var svensk. Han var smalanning.

L: Jaha.

Gustaf: and - sa han sa: "akta ryggen", sa han, "sa att Du inte fordarvar Dig". And - Gee! Jag
tyckte ju att - jag arbeta inte hart alls.

L: Hur mycket fick Du betalt da?



Gustaf: Nar jag jobba dar sa fick jag 48 cent i timmen och det var pengar!

L: 10 timmar om dan?

Gustaf: Well vi arbeta 8 timmar och 36 minuter om dan then. I don't know varfér dom hade
sa, but that's what we did.

L: Och sen var det kaffe. Hade ni kafferast under férmiddagen?

Gustaf: N4, inte den tiden.

L: Och lunch da, hur lang tid fick ni ta till lunch?

Gustaf: Dom hade ingenting. Dom borja klockan 7 till 12, 12 halv ett. 4.30. No. 3.36 | guess
vi sluta for dan. Well - i alle fall. Crescent Tool was a good place to work.

L: Jasa det var bra, jamfort med dom andra stallena?

Gustaf: Ja. Jag vet inte. Jag vet inte. Jag har aldrig arbetat nagon annanstans.

L: Naha.

Gustaf: But det var alltid: Crescent Tools var en bra plats 'te och arbeta.

L: Du kunde ta hem mycket pengar i veckan da?

Gustaf: Well - jag brukar fa 14 dollar i veckan. Sa betalade jag 7 dollar i board and betalar 5
dollar pa biljetten. Ja, jag hade tva dollar i veckan.

L: Rackte det till cigarretter och till tobak?

Gustaf: Ja.

L: Kunde Du roka under arbetet?

Gustaf: Ja.

L: Du kunde det?

Gustaf: Ja.

L: det var inte farligt nej. Var tobaken billigare har?
Gustaf: Oh yes! Jag brukte rulla mina egna cigarretter hér.
L: A Du anvénde cigarretter hér?

Gustaf: Det kostade inte mer an 5 10 cent! for a package.
L: Du rokte inte pipa har?

Gustaf: No.

L: Vad berodde det pa?

Gustaf: No, it was (?).

L: Var det ingen som rokte pipa?

Gustaf: Not too many, no, it was one now and then.

L: Anvéande de snus under arbetet?

Gustaf: We - no.

L: Nej, men de andra arbetarna?

Gustaf: Ja, det was one gubbe. Han kunde spotta from har fram 'te fonstret!
L: Han sparade nagra steg.

Gustaf: He put in tobak, then he put in snuff; snus, on the top of that!

L: Han kunde med konsten! Hur l&nge stannade Du hos Engbergs innan Du flyttade in i ett
eget rum?

Gustaf: -29 till -37.

L: Hos Engbergs?

Gustaf: | atta ar.

L: Jasa! Sa Du kom bra 6verens da med Engbergs?

Gustaf: Oh yeah. Jaa.

L: Du var kvar i arbetet under hela depressionen?
Gustaf: Mhm.



L: Du var aldrig avlagd?

Gustaf: Yes. Vi var avlagda 1932. Jag var avlagd for ett helt ar.

L: Ett helt ar.

Gustaf: Da gick jag tillbaks till Sverige. Da hade jag just tjanat nog pengar and det kosta mig
140 dollar fram och tillbaks, sa jag kopte en biljett, fram och tillbaks, sa jag gick hem till
Sverige da and stanna hemma i ett ar.

L: Ett helt ar!

Gustaf: Ja.

L: Hade Du raknat med att aka tillbaka eller att stanna i Sverige?

Gustaf: Ja. Jag hade betalat resan tillbaks, sa jag var saker pa att jag 'kunne komma tillbaks
igen!

L: Ja men var Du inte radd for det da? Det var ju daliga tider da har?

Gustaf: No - but then; 'di skrev att 'di hade borjat pa Crescent Tool igen. Dem lag
allesammans, baserna, the - and everything.

L: Hela fabriken 1ag nere.

Gustaf: the formen. 'Hele fabriken stanna upp, but da bérja dom pa efter lite granna - and

L: Men da nar Du blev avlagd, var Du inte radd att det skulle bli daligt i fortsattningen?
Gustaf: Jag 'kunne fatt arbete pa en farm, har, in Stillwater - gatt dar for maten, and - it didn't
appeal to me. Jag skulle mjélkat kor - and - jag vet inte hur till mjélka! I went home, but |
didn't have. Det var svart att fa arbete dar hemma. Jag hjélpte bénderna lite. I got along.

L: Vad sa Du, nar Du kom hem till Sverige, till Stafsinge, nar folk fragade. hur &r det i
Amerika?

Gustaf: Vad sa dom? - ?

L: Ja. "Varfor kommer Du tillbaka"? sa de det till Dig?

Gustaf: Ja. Ja.

L: De undrade varfér Du kom tillbaka.

Gustaf: | heard that - mer eller mindre.

L: Vad sa Du da!

Gustaf: | said: Jag kan ga tillbaks. Jag &r frilagd, but | got a ticket. | got a biljett!

L: Sa det var ingen som akte hit mera?

Gustaf: No.

L: Men; det var lika daligt i Sverige?

Gustaf: Ja, det var daligt i Sverige ocksa.

L: Och det gick inte att fa jobb i varken Goteborg, Varberg eller i Falkenberg.

Gustaf: No.

L: Dina foraldrar, levde dom fortfarande da?

Gustaf: Pappa hade détt and min syster hade dott. Pa den tiden. No! Pappa levde! men min
syster hade datt, nar jag var dar forsta gangen. But han dog right; ratt efter jag hade lamnat
andre gangen.

L: Hade han sin lilla gardbit kvar?

Gustaf: Nej, da hade min bror tagit Gver.

L: Jasa han hade tagit dver.

Gustaf: Ja.

L: Men han kunde heller inte klara sig pa sa liten mark

Gustaf: No.

L: S& han fick arbeta vid sidan om. S& Du stannade hemma da ett helt ar
Gustaf: Ja.



L: och akte tillbaka -33?

Gustaf: I think it was -33 ja, jag kom tillbaks.

L: Ja da kunde Du engelska nar Du kom tillbaka andra gangen.

Gustaf: Sa jag klarade mig!

L: Du klarade Dig ja.

Gustaf: Jaa.

L: Ja.

Gustaf: Ja, da tog jag bussen from New York till Jamestown, sa jag kunde se
L: Hur det sag ut ja.

Gustaf: landet.

L: Och da kom Du tillbaka till Engbergs igen?
Gustaf: Jaa. Ja.

L: Var Engberg ute och arbetade da?

Gustaf: Oh he was. Han arbeta.

L: De andra svenska pojkarna, som Du hade kommit i lag med nar Du kom forsta gangen,
hade de besvarligheter med att fa arbeten?

Gustaf: Yes! Dom brukte sta nere vid Brooklyn square - and - om det var ndgon som hade en
dollar. Det var néra pa farligt att ga ut en vanlig dag! "Lana mig 50 ore"! eller nagot sa dar.
Det var ingen som hade nagot arbete! Det var inte manga som hade nagot arbete!

L: Var det vérst for ungkarlarna?

Gustaf: Det var daligt! Det var daliga tider da.

L: Hur kunde de é&ta, for de var ju tvungna att ha ett mal mat om dagen? Vem gav dem mat.
Alltsa; hade de séllskap med ndgon, da var det val sa att flickorna, de kunde fa jobb som
hushallshjalp

Gustaf: Ja - well - they could.

L: och kunde hjalpa dem med lite mat da och da.

Gustaf: Ja.

L: Men om de inte kdnde nagon, var tog de vagen?

Gustaf: Well. -

L: Ja kdnde nan, det &r klart att de gjorde - men

Gustaf: Jag kan inte svara 'te allt hur dom gjorde det, for jag var ju ifran ‘et hér i ett ar. Det var
den vérsta tiden.

L:-32?

Gustaf: Det var den varsta tiden -32. See Jamestown, the Depression didn't hit Jamestown so
quick as it did in the big cities, because the Depression in the big cities; they hit in -29 and we
worked. Vi arbeta full tid up to -30, but then we were laid off from -30. Vi bara arbeta tre
dagar i veckan for a long time - tills we finally stopped.

L: Och mobelfabrikerna, de var ocksa nedlagda?
Gustaf: Ja, 'di var laid off ocksa, jaa. Sa jag vet inte hur Engbergs klarade sig det aret.

L: The Unions, de kom inte in nar det var daliga tider?

Gustaf: Da efter, da efter | guess de borjade med fackforeningen; in -32, -33.

L: Vart kom de ifran som ageterade for fackforeningar?

Gustaf: Well | don't know if they came - om dom kom fran utsides, | don't think so. | think it
was just the local.

L: Var det nagra svenskar med och ageterade och gick i spetsen for det?

Gustaf: Well I wasn't to much in it. I know there was some.



L: De kom in ifran Sverige direkt, de som ageterade?
Gustaf: No. No no.

L: Inte det?

Gustaf: Nej.

L: Men senare: -34 och -35, da borjade det bli lite battre?

Gustaf: Sen blev det battre. But da - det var 'le -38 - -38 var det daligt igen, after we got
married.

L: Det var en stor strejk ocksa pa mobelfabrikerna har i Jamestown?
Gustaf: Yeah - they were out - but then - then | was a forman.

L: Pa Crescent Tool?

Gustaf: So | worked. There was a strike. - No. - Crescent Tool's strike, that was -46.
L: A det var efter kriget.

Gustaf: There was 1946. We were out for about six months

L: Och da var det Union?

Gustaf: Ja da var det Union ja.

L: Jaha.

Gustaf: But | worked.

L: Som férman, Du ville inte vara med i the Union da?

Gustaf: No.

L: S& Du har aldrig varit med i the Union?

Gustaf: Well - in the beginning. In the beginning.

L: Var Du med.

Gustaf: Ja.

L: Men sa fort Du blev forman, da ville Du inte vara med langre.

Gustaf: No, then You were out.

L: Vad sa arbetarna om det da?

Gustaf: Va?

L: Vad sa arbetarna om det da, att Du inte ville vara med i Union? Da var ju Du som en
Overklassare?

Gustaf: They just pushed You out, themselves.

L: A, de ville inte ha Dig med?

Gustaf: You couldn't belong to the Union.

L: Naha. Men da satt Du emellan the management och -

Gustaf: You've got to be good to them - and You've got to be good to them.
L: So how did it work?

Gustaf: Well it worked all right.

I: Men; da var Du ju tvungen att andra asikter? Nar Du var med och arbetade i the Union, da
maste Du tjana sd mycket som majligt - och senare sa fick Du ju

Gustaf: | had a good. - | don't know how to say it. | heard the manager said: | was a good
forman - and - they liked me.

L: Jaha. Sa de respekterade vad Du gjorde.

Gustaf: Ja. | was never - Va?

L: Var Du fortfarande in the hammer shop?

Gustaf: Oh yeah. Oh yeah.

L: Jaha.

Gustaf: Ja.

L: Innan fackforeningen kom in, da fanns det inga sjukférsakringar, ingen semester?



Gustaf: Oh yeah! Crescent tool hade semester, &nda sen dom bérja fabriken! Dom hade en
veckas semester; 4 juli, med half pay, 'halvt betalning. So if You tjanar 50 'doller i veckan sa
fick Du 25 'doller den veckan Du var hemma and det var den ende platsen i Jamestown som
dom hade betalt for semester.

L: Och det var ju utan fackféreningens krav?

Gustaf: langt langt innan fackféreningen borja.

L: Vad berodde det pa att det var sa liberalt?

Gustaf: Well - Petterson; he had had - and he was. Han var fran Sverige.

L: Han var smalanning?

Gustaf: Han var smalanning ja and - and - he figured det att: arbetarna, 'di skulle ha.
Han tjana pengar and han hade rad till det.

L: Jaha!

Gustaf: But det var ingen annan fabrik i hela Jamestown som hade semester, "betalt
semester. Ja 'di hade ju ingen semester even.

L: Naha.

Gustaf: But - jag kan inte minnas vilket ar det var. Vi fick 50 kronor, 50 dollar i
julklapp,

Anhorig: 1947.

Gustaf:Jasa -47?

Anhorig: Ja.

L: Det var ocksa fore fackforeningen da?

Gustaf: Det var nar dom borja fackforeningen. For han tyckte att dom hade sa bra. Han
foljde med. Han betala mer an alla andra fabriker har - att de inte skulle ha
fackforening.

L: Jasa han var inte for fackforeningen naturligtvis.

Gustaf: Han var inte for fackforeningen. Sa - fore jul - han sa: alla arbetare fick 50
kronor.

L: 50 dollar ja.

Gustaf: 50 dollar.

L: Jaha. Ja det var mycket pengar pa den tiden.

Gustaf: Pa den tiden var det mycket pengar - ja. But dom borja efter det. It was just like
this. The management and the Union, after they got the Union - fackforeningen. Vi var
tva 'grouper.

L: Det var det?

Gustaf: Ja. Before we was just like one family.

L: Och det fanns inga mojligheter for Petterson att stoppa the Union?

Gustaf: No.

L: Han kunde inte saga som sa att: I'll take in a new man?

Gustaf: No. No he couldn’t do that.

L: Varfor kunde han inte géra det?

Gustaf: He couldn't do that.

L: Var det en lag? a national law?

Gustaf: Ja. You couldn’t talk against the Union. They had the upper hands. If You did,
then You got bojkot.

L: Och han kunde inte leverera sina varor da till andra affarer? Eller pa vilket vis
kunde de stoppa’n? Det var emot lagen att forbjuda the unions?

Gustaf: Ja.

L: Jaha.

Gustaf: Ja.



L: ""Skiljemuren" var redan byggd da: the Union pa ena sidan och the management pa
den andra. Nar Du sag the Union komma in, var Du for den?

Gustaf: No I don't think | should talk about it.

L: Alltsa detta ar historia - vet Du.

Gustaf: Va?

L: This is the history only. Only for the history.

Gustaf: The Union was good, in the beginning. It was good - because it real stopped. But -
L: Arbetarna hade alltsa daliga villkor?

Gustaf: Ja. Ja. During the Depression, then it was daligt har i Jamestown ocksa. | didn't. |
didn't work for it. I didn't arbeta for anything like that, because | was in Sweden that summer.
But | heard - there was many of them - dom arbeta fér 5 och 6 6re; cent i timmen.

L: Bara for att fa nagra

Gustaf: Just for att kunna arbeta! And. - Dom fabrikerna - 'di tjanar pengar pa dom.

L: Dom tjanar pengar, fabrikerna.

Gustaf: Ja da tjanar dom pengar. Sa dar nar dom bérja med union sa fick 'di ju betala mera
och mera.

L: Sa fabriksdgarna, de drog nytta utav den svara tiden och pressade arbetarna for att komma
fram.

Gustaf: That's right.

L: Men;de séger ju alltid det - vet Du - att fabrikerna, och the management, de maste alltid ha
en stor fortjanst, sa att de kan gora nyinvesteringar och sadant. Men pa den tiden var det inte
det, utan -

Gustaf: No. Nej.

L: Jaha. Sa kraven var inte stora da, till en borjan?
Gustaf: No, inte i borjan.

L: Det var manskliga krav som maste ha kommit - ja.
Gustaf: Ja.

L: Men sedan s& borjade det bli battre 1939, och -40

Gustaf: A - ja!

L: Nar kriget kom in?

Gustaf: Well nar kriget kom in - then - then

L: Vad hade fackféreningen for makt da? Da kunde De inte strejka under kriget.
Gustaf: Well - dom var inte sa starka da, som dom &r nu.

L: N&ha.

Gustaf: Nej, det var dom inte, but; det var en fackforening i alla fall.

L: Men det férekom inga strejker da?

Gustaf: Va?

L: Det forekom inga strejker under kriget?

Gustaf: Nej, nej Du kunde inte. Nej Du kunde inte strejka.

L: Men det var ingen lag emot strejker, att de skulle vara patriotiska och hjélpa till?
Gustaf: No. No. If they went out in strike, then they lost, they didn't get enough orders.
L: A - pé sd vis ja. Det var pé det viset det fungerade.

Gustaf: Ja.

L: Och da var fabrikationen helt omlagd?

Gustaf: Ja.

L: Och da gjorde bade fabriksarbetare och &gare pengar?

Gustaf: Ja da tjana dom pengar. Ja.



L: For att da var det full sysselséttning och da borjade ocksa fruntimrena att arbeta i
fabrikerna?

Gustaf: What did?

L: The women

Gustaf: Oh yeah.

L: started to

Gustaf: That's when the women came in the shops.

L: That was the beginning?

Gustaf: That was the beginning.

L: They should never had!

Gustaf: No. No. That spoiled a lot of families -‘familjer.

L: Det gjorde det.

Gustaf: Because: they stayed there. They didn't get out after the war. They liked to work and
let the kids run.

L: S& i en familj dar bagge tva arbetade, de gjorde pengar?

Gustaf: Yeah, sure, and they still do! The women is still working in the shops and ( ?
dverhoppat) and; they can't get them out!

L: Det var da de borjade bygga two car garage?

Gustaf: That's right! And one on the street!

L: Hes and hers!

Gustaf: That's right!

L: S& da var Du forman under kriget?

Gustaf: Ja. | studied at the nights.

L: Jaha.

Gustaf: And then - and then when the war ended, then |

L: Det betydde det att: nar Du blev forman da; Gustaf, da satt Du emellan tva eldar dar.
Gustaf: Oh yeah. All formen do that.

L: De hade kunnat sagt till Dig att: We don't like You any more, out You go! and the Union
couldn't protect You?

Gustaf: That's right.

L: So You took a big chanse?

Gustaf: Better You take a chanse. You take a chanse.

L: Betalade de Dig tillrackligt tyckte Du?

Gustaf: Oh yeah, You got - but - like now, there was a strike for six weeks. Well - they let us
work! They let the formen work!

L: Jaha.

Gustaf: So we drew our pay and there was strike twice - what it matters and then they didn't
let us work, so we stayed home, but we still drew our pay see, so we

L: Vad hade fackféreningen da for krav?

Gustaf: Well; they

L: De ville ha mera betalt.

Gustaf: Ja, betalt and pension and ( sv ) pension and there was a lot of things they got

L: Sjukforsakring?

Gustaf: But they didn't take it to long though, at that strike.

L: Fick de vad de ville ha?

Gustaf: Well - half and half.

L: Half and half. Fick Du ocksa I6nepaslag?

Gustaf: Oh we all got ( ? utelamnat).



L: P4 samma gang?

Gustaf: Yeah. ( ? Utelamnat).
L: And You stayed along!
Gustaf: So we (?) on it!

L: Sa under den tid da Du arbetade for Crescent Tool sa fick Du I6neférhajningar
automatiskt?

Gustaf: Oh yeah. Yeah.

L: S& Du behdvde inte springa med the picket line?

Gustaf: Oh no. Oh no.

L: So You did it all right!

Gustaf: I still. I still are born ten years to early, because | never was paid what they get now.
Now it's sky high. We never made that money, 20 years ago, as they do now.

L: Nej, de ligger hogre.

Gustaf: Yeah, but

L: Tror Du att fackforeningen hade for stora krav for 10 15 ar sedan? Nu har de inte sa stora
krav, darfor att nu vagar de inte. Men for en 10 15 ar sen?

Gustaf: It's better they had worked and had any job.

L: It went over board.

Gustaf: Well - I don't

L: Vad hande vid t ex Art Metal?

Gustaf: Ja - that's

L: Det var ju en stor fabrik.

Gustaf: Ja.

L: Det var en av de storsta.

Gustaf: Ja.

L: Den var storre an Crescent Tool.

Gustaf: Ja.

L: Och den gick ju sa fantastiskt bra.

Gustaf: Ja.

L: Vad hande déar?

Gustaf: Ja! - Fackforeningen. 1 won't say it to anybody - but - don't spred it.
L: Du tror inte att det var the management?

Gustaf: Well - both. Both - mabee. And it was the same at Crescent Tool. Karl dog.

L: Ja. Sa Karl Petterson, han dog.

Gustaf: Han dog. Han dog 19337 -3? - -2? - 1932.

L: Han var en gammal man redan da?

Gustaf: Oh yeah, he was old, but; Marvin, hes son, took over.

L: Jaha.

Gustaf: Well. He was not Karl Petterson, the old man. He was out in the shop! and he talked
to everybody and they was all Swedish and he talked Swedish and - there was just one family.
But Marvin - he never went out to the shop and talked to the workers.

L: Han gick aldrig ut dar pa golvet da?

Gustaf: No. Never. He was in hes office, that's all. But when he got to know anybody good,
then he was hes best friend. It took a long time for him to be a acquainted with somebody, but
when he got really acquainted with somebody, he was the best friend to him.

L: You worked as a forman, did You get acquainted with him?



Gustaf: Oh yes. Yes - and he liked me.
L: Jaha. So he could relye on You.
Gustaf: Yeah. I liked him too!

L: For how long did he continue then?

Gustaf: Well he - when they sold the shop. - - | don't know.

L: So then he sold it?

Gustaf: Well - he sold it. How many years ago is it? - 25? 1960.

L: 1960.

Gustaf: I believe so, around that time, anyhow, they sold it in 1960. Can You figure that out?
L: 19607

Gustaf: | believe so - around that time anyhow - - they sold it in 1960.
L: He retired then?

Gustaf: Yeah then he retired.

L: Was he old enough to retire?

Gustaf: Well - he was old enough, but - he had cancer, so he died.

L: Oh I see. He had no children?

Gustaf: Yeah, he had two boys, but nobody wanted to take over.

L: Was it hard for Marvin Petterson to take over after hes father, do You think? What did they
do different. In other words: hes father worked on the shop floor, You said, but hes son, he
had a different idea.

Gustaf: Marvin?

L: Yes.

Gustaf: No! I think he had just about the same.

L: About the same?

Gustaf: They went in the same way, as they did before. The only thing was the nationality. He
was born here in the country, - and he was not.

L: Did he talk Swedish?

Gustaf: Oh yeah, he talked Swedish.

L: He did?

Gustaf: Yeah - but - not as good as the old man!

L: Ni var mest svenskar nere i Crescent Tool?

Gustaf: Years back de var alla svenskar.

L: Ja.

Gustaf: And de var alla 'Skandinavien, | can say. Det var norskar and danskar and finskar and
svenskar.

L: Var det manga norskar och danskar dér!

Gustaf: Ah yeah, there was, but 'di alla talar svenska - se.

L: Jasa. Jaha.

Gustaf: Om det var en norsk, Du kunde inte 'sag, for han talar svenska. Om det var en finne,
han talar svenska. And 'dem talar svenska allihopa se. Det gor dom har i stan!

L: Jaja.

Gustaf: Ja. All over. And - Then; when the war started, then there came inspectors from the
government in and - well - they had the governments orders. So he said: "We don't see any
Italian people here. We don't see any Negros here". "No. Karl Petterson, the founder of this
shop, it was hes wish that there was just going to be Scandinavian people working here". Then
they said: "You can't do that if You want to have any governments order. You've got to hire



anybody who comes along and asks for a job and is suitable for it. So; then they had to start
to take in everybody.

L: So that's why everybody came in then.

Gustaf: Yeah.

L: They couldn't refuse anybody.

Gustaf: They couldn't refuse anybody.

L: So what happened then, when the first Italians came in to the Swedes, and the Finns and
the Norwegians?

Gustaf: Well - there wasn't too many of them, so You still were mostly Swedish!

L: What kind of jobs did they get then?

Gustaf: Well - they got

L: They started from the beginning?

Gustaf: Where ever it was a job open, then they got it.

L: Du var férman dar, Du kunde se hur mycket de presterade.

Gustaf: Oh yes. Well Du ser; they had a piece work. They had piece work. So the more they
worked, the more money they got. That's the way that it worked.

L: So You had a base pay though per hour?

Gustaf: All piece work. You get so much for hundred pieces. So if he was a hard worker he
could get more, but then when the Union came in, then they stopped. You couldn't do more
than so much.

L: You could do so many players an hour?

Gustaf: Yeah.

L: Did the Union demand it less per hour, or more?

Gustaf: Less.

L: Less! For the same pay?

Gustaf: Yes.

L: Oh I see. Jaha. You couldn't really see a differens between a Swede and an Italian?
Gustaf: Oh - no. Oh no. But; The Italians. You can't see the differens now!

L: No, but I mean: when they started?

Gustaf: Years, years back, when they came from lItaly, if they were born in Italy,

L: Yes.

Gustaf: there You saw the differens.

L: Did they work slower - or?

Gustaf: Well...

L: Or how could You?

Gustaf: It was all right if there were one or two or three, but if they got to many,

L: on the same spot.

Gustaf: Yeah. And they (?) together.

L: Did they slow down the production then?

Gustaf: No. No | won't say that really.

L: But the Swedes though, they didn't back off!

Gustaf: Well.

L: But they had to!

Gustaf: They had to.

L: And then, more and more, - in the 50s and 60s - there came all kinds of
Gustaf: Yeah, all kinds, they were all mixed, just like they are now.
L: And the Swedish disappeared in their talk?



Gustaf: Well they didn't disappear, but they got mixed up. There's no differens between them
now.

L: No not now, but | mean;

Gustaf: Not even the colored. They are mixed everybody too!

L: But there isn't to many colored people here though in Jamestown.

Gustaf: Not to many, but: they are all right!

L: Where did they come from - Buffalo, or?

Gustaf: There came a lot of them from Buffalo.

L: From other places, like Cleveland and Pittsburgh, did they come to Jamestown?

Gustaf: No I think; not to many, because Jamestown; they've ever paid quite as much. It cost
more to live in Cleveland and in Buffalo and they pay more there. So - in Jamestown, it don't
cost so much to live and they don't pay so much either.

L: I see.

Gustaf: I could have got a job as a superintendent in Detroit! in a (?) shop, but I didn't take it.
L: You didn't want to move away?

Gustaf: No. Well. We decided that.

L: So it's less expensive to live here then. In other words: You can make more money in that
way?

Gustaf: There's more expensive ( ? Utelamnat).

L: But the worker, who is looking for a job, he's looking for the highest pay. He doesn't look
for how much (?) for the gas and electricity. It comes after he have moved.

Gustaf: Yeah.

L: Did You discuss politics in the factory?
Gustaf: No, not to much. I never 'do.

L: How about when You ate Your lunch and when You brought Your lunch? Did You sit in a
big circle on the floor?

Gustaf: No, we made piece, what ever we could, at that time. We didn't have a lunch room, or
anything.

L: Not at that time?

Gustaf: No not at that time.

L: And in many times You ate when the mashines were running too?

Gustaf: Oh they had, they always ( ? uteldamnat). Many fellows - I don't think they had any
breakfast home in the morning and then about nine o'clock they had a coffee hour, before
noon. In the hammer shop we could have - say; nine o'clock - we got through with the heat.
We could stop and have a coffee. And then, by nine o'cklock, in between nine and ten, we all
sit down and have breakfast! They took half an hour, or ten minutes! And then there was the
same thing in the afternoon, then we had another coffee break. But

L: But then, when the Union came in, You had to go by the law though?

Gustaf: No. We couldn't have a special set time. We just had to go in the hammer shop. In the
other shop, in the rest of the shop, they had a, (ten minutes after nine), they had a coffee
break. But in the hammer shop - No. When ever You could do a packet.

L: I see.

Gustaf: Because when You had bars in the fire, You got to smida medan det var varmt.

L: Ja ja. Annars kallnar dom fort da - vet Du.

Gustaf: Ja.

L: There was a high production then.



Gustaf: Oh yes.
L: The Crescent Tool went over the world.
Gustaf: We had 44 hammers there.

L: What is it with this Crescent rensh? What is the story behind it? Did Karl Petterson bring it
from Sweden? What is Your story?

Gustaf: I guess so. That's what | heard.

L: Is it true?

Gustaf: That's what | understand, that he got a Backo rensh.

L: Backo?

Gustaf: Yeah. That he brought it from Sweden, ( ? utelamnat ).

L: Did You see it in Sweden before You left?

Gustaf: No. No. But; - that's what | heard and that's all | can say. I'm not sure about it.
L: And that was the bestseller, this rensh?

Gustaf: Yeah, it's a good ones.

L: So he got big orders from the manifacturies?

Gustaf: Oh yeah. They sold. Years back they sold tools all over the hole world and during the
war, then (? Overhoppat ). They had a good trade. They had a very good trade.

L: And good steel was used?

Gustaf: Good steel.

L: Where did they get the steel from?

Gustaf: Well they bought it, they bought it from Buffalo and they bought it from Cleveland -
and - I don't know. They bought good steel.

L: It was nothing imported from Sweden?

Gustaf: They tried it, - but - it costs to much.

L: Oh it was to expensive.

Gustaf: It costs to much to buy it from Sweden. And there was very different tools. He bought
a little bit, years back.

L: And You could see the differens in the quality?

Gustaf: Yeah. You know - the Swedish steel - You can't work it. Like when You weld to
pieces together. The steel You got here, You got a welding compound and if You want to
weld it to eachother, by hand. In Sweden, You just take to pieces up en put them together, like
this, and hammer them down.

L: You can't do it with the American steel?

Gustaf: ( ? Utelamnat ).

L: Oh | see, so this is the differens.

Gustaf: Yeah.

L: There's a lot of differens.

Gustaf: A lot of differences. But; like I said: it costs to much. He tried it, now and then.

L: During which years was the highest selling from the factory? the highest volume? Was it in
the 50s, the 40s or the 60s?

Gustaf: I think it was when | quitt, about -69, because: there was over 900 workers.

L: Oh 900!

Gustaf: There was 900 workers when | quitt and there was 400 when | started!

L: And now, it's still
Gustaf: Nothing.
L: When did they close?



Gustaf: Two years ago.

L: And it's gone?

Gustaf: It's gone. They are going to turn down the building, around the building.

L: So, You mean: they don't make the Crescent tools any more?

Gustaf: No.

L: Nobody bought it?

Gustaf: There's other factories who had bought it, but I think half of the buildings are standing
empty.

L: But they don't produce any Crescent tools?

Gustaf: No. ( ? Uteldmnat ) or tool factories in Jamestown any more and that's a shame,
because they were big producers.

L: What happened to all those workers? Did they leave Jamestown?
Gustaf: They were spred out. | don't know. | don't know were they are now.

L: Which organizations did You belong to? You had Hallandsklubben here, it was a local
club.

Gustaf: Thule.

L: Thule lodge.

Gustaf: Yeah.

L: You didn't belong to the Wikings?

Gustaf: No. No.

L: Thule lodge. When did You join Thule lodge?

Gustaf: 1929!

L: Right away!

Gustaf: A week after | came to America! They just brought me down to Thule.

L: Wasn't it a benefit to belong to a lodge and meet all the people there?

Gustaf: Oh yeah, at that time. At that time. If You got sick ( ? utelamnat ) and You could live
on that, at that time, if it happened. Now it don't, but - everybody was Swedes - and green
Swedes, so that's were we went. And we had dances together and we tried to keep up a lot.
The life wasn't good then. We didn't have the money. But we got through it. There was only
men, Thule was only a men lodge. Then we decided we was going to take in women and after
that they picked up.

L: But the ladies, they had their own lodge though in Wasa?

Gustaf: Yeah.

L: The womens lodge.

Gustaf: Yeah - but they are gone. The lodge now is Hercules!

L: Hercules.

Gustaf: They went in with Thule.

L: Thule, ja.

Gustaf: That was a men lodge, but then Flora went in with Thule. That's the ladies lodge.

L: Yes.

Gustaf: So they went in with Thule. So now | don't think there is to many mens' lodges left.

L: No. When You came over, You didn't join the church then? You stayed out of the church
life?

Gustaf: Well - we did go to the church - but we didn't join, before; I think it was 1950, we
joined.

L: When You were married?

Gustaf: The Sion Covernant.



Gustafs hustru Tyra: No we joined. When You went to Sweden,

Gustaf: We hadn't join then.

Gustafs hustru Tyra: I mean: Dagmar was living with us and she was with us at the church
always.

L: Hur traffade Du Din fru; flickan fran Vannas!

Gustaf: You know: the workers. The workers had a hall up on the 2nd street. They used to
have dance there just every Saturday.

L: You mean: the workers in the Union - or?

Gustaf: Well - they called themselves Workers. | don't know if they were, or not, I think it
was mostly. You know: they had a football game here and; one was the Workers and one was
the Reds. Well - they called it The Workers and they used to rent a hall up on the 2nd street
and had dances. So | went there one time - and - and she spotted me! Well we got together in
that way.

L: Jaha. Sa ni gifte er da.

Gustaf: We didn't get marry right away. It took us - | don't know how long and we had a
good, good year after that.

Gustafs hustru Tyra: We got married 1937.

L: 1937 och vilken prast vigde er?

Gustafs hustru Tyra: | beg Your pardon!

L: Vilken préast vigde er da?

Gustafs hustru Tyra: .. From the Lutheran church, First Lutheran church.

L: Oh First Lutheran.

Gustaf: Well the First Lutheran church yes.

Gustafs hustru Tyra: | don't remember hes name.

L: Lincoln?

Gustafs hustru Tyra: No. No! After Lincoln.

L: A - efter Lincoln.

Gustafs hustru Tyra: It's so common, it's a Swedish name.

L: Inte Westerberg val!

Gustafs hustru Tyra: No.

Gustaf: No, that was before.

L: Det var fore Westerberg.

Gustafs hustru Tyra: Fore Westerberg.

L: Jaha. Ja, den kanner jag inte till da.

Gustafs hustru Tyra: Can You? I'm gona say -Burg? -Berg?

Gustaf: Wasn't it Swanson!

Gustafs hustru Tyra: But that was not so far.

L: Mister Swanson?

Gustaf: Ja.

L: Jaha ja! Och ni har en son?
Bada: Ja.

L: Jaha. Men sen kopte Du en liten farm ocksa ute i Ashville, eller var var det nanstans -
utanfér Jamestown?

Gustaf: 1 did. I only had that one summer and | worked to hard, so | got sick. Tyra!
Gustafs hustru Tyra: | know that You're talking about the farm.

L: Yeah the farm.

Gustaf: Du menar up on?



Gustafs hustru Tyra: In Driftwood?

Gustaf: Driftwood? Yeah.

L: 1 only know You mensioned that You bought a farm.

Gustaf: Yeah we did, we did have a farm there, but that was quite a few years ago.

L: Oh I see.

Gustaf: Yeah. | didn't have it to long.

L: But You intended to stay there?

Gustaf: That was before | was forman and | started on the Hammer and worked hard the hole
day. I couldn't give up that job, and | worked on the farm.

L: And that was to much.

Gustaf: It was before the tractors came out, so | had horses

L: Oh, I see!

Gustaf: and a lot of hard work. We didn't know better. | had milk cows! | had seven milk
cows! but; I should have sold them and rased up (?). That hadn't been so much work, but; I
didn't, so. I went up at 4.30, 5 o'clock.

L: And milked the cows?

Gustaf: Milked the cows and went to the shop 7 o'clock. Home 10 o'clock in the evening! ( ?
Uteldmnat ). So that was the end of that.

L: Your whife had to work on the farm too then?

Gustaf: Well she helped me. She helped me to milk. She is a good 'mjolker.

L: Jasa.

Gustaf: She took the first prize down by the mall! They had a cow there, that anybody could
'mjolk, the most, in so many

L: Minutes.

Gustaf: minutes.

L: And she won!

Gustaf: Tyra!l Go ahead! So she did. She got milk in a quart bottle! The others didn't get that
much!

L: Were there many that could milk here?

Gustaf: No. There was a boy! A boy. He couldn't be more than about 14 years old or
something. He did pretty good - but - she doubled it!

L: She had a good cow than.

Gustaf: Well - she can 'mj6lk!

L: But: it was to much than to have a farm and to go to the work. Too many hours.
Gustaf: If I had sold the milk cows and had (?).

L: Then You had been all right.

Gustaf: Yeah.

Gustafs hustru Tyra: | had have gone to work too - You know.

Gustaf: She was a nurse.

Gustafs hustru Tyra: | took up a licens Practical nurses.

L: I see. So You worked Years ago too then?

Gustafs hustru Tyra: But at that time | wasn't.

L: No.

Gustafs hustru Tyra: No.

L: So it was to much then.
Gustaf: It was to much then. But then, when I quitt farming, and they apointed me a forman, |
gained on that thing.



L: I see. You are one of the charter members of Hallandsklubben.

Gustaf: Well | joined the first meeting they had.

L: That was in 19?

Gustaf: -43.

L:-43.

Gustaf: In November.

L: And there were a lot of hallanningar then in Jamestown.

Gustaf: Yeah, there was.

L: All over the town.

Gustaf: And - fruarna - or what ever. If one of them was hallanning. En av dem.

L: Now a days: there's only You,

Gustaf: Ingeborg, she is the one who wanted to start the Halland club and talked about it. We
talked about it. Up by the Erie sjon, they had allting dar!

L: Yes.

Gustaf: And - then they started to talk about a Halland club, that we just should start a Halland
club and they organized the first meeting, in november 1943 and than they tried to contact as
many hall&nningar as they could. So we - we joined and there was many others who joined.
But - we are the only ones - me and Tyra - who joined - in November.

L: November.

Gustaf: But; then, there is some who joined in December, there is one: Mrs Hanson, she
joined in December, Gustav Engberg; he joined in December, but that's a month after us. So
in the (?): anybody who joined in November, the first meeting, that's a charter member. That
means that we are the charter members.

L: How many are left? You are one, Ingeborg Nelson is
Gustaf: and - Hildur Wahlstrom. Fédda i Halland.

L: Three still living here in Jamestown.

Gustaf: Yeah.

L: And Only three left then?

Gustaf: Yeah.

L: And then Herb Anderson, he is in Sweden, and in Florida in the winter time.
Gustaf: Yeah.

L: So he doesn't attend any meetings?

Gustaf: They don't come here to Jamestown now.

L: But You still meet in the Hall!

Gustaf: Yeah.
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